Ch 7 « Le choixpeau magique »
— ΒΙΒΛΟΣ Ζ — Ο ΠΙΛΟΣ ΝΕΜΗΤΗΣ

_______________________________

VII.  T2  la grande salle p. 95.
1) Οὐδ’ ἐν γνώμῃ ὠνειροπόλησεν Ἅρειός ποτε οἰκοδόμημα  εἰς τοσοῦτο παράδοξον καὶ μεγαλοπρές. 2) Ἔφλεγον δ’αὐτο λυχνοὶ μυρίοι μετέωροι ὑπὲρ τεττάρων τραπεζῶν αἰωρούμενοι μακρῶν, παρ’ αἷς οἱ ἕτεροι μαθηταὶ ἐκάθηντο.  3) Καὶ ἐπὶ τῶν τραπεζῶν τούτων ἔκειντο λεκάναι καί φιάλαι χρυσαῖ.  4) Ἄνω δ’ἐκάθηντο παρ’ ἄλλῃ τινὶ τραπέζῃ μακρᾳ οἱ παιδευταί.  5) Καὶ  ἐκεῖσε ἡ Μαγονωγαλέα ἤγαγε τοὺς πρωτοπείρους, ὥστε κατὰ στοῖχον ἵσταντο, τῶν μὲν  ἑτέρων μαθητῶν ἐναντίον ὄντων, τῶν δὲ παιδευτῶν κατὰ νώτου.  6) Μυρίοι δ’ ἦσαν οἳ ἀτενὲς πρὸς  πρωτοπείρους  ἔβλεπον.  7) Καὶ πᾶς τὶς ταῖς λαμπάσι πεφωτισμένος  ἀμαυραῖς, ἐδόκει φλέγεσθαί που.     8) Καὶ ἦν οὗ τὰ εἴδωλα ἂν εἶδες διεσπαρμένα ἐν τοῖς μαθηταῖς στίλβοντα δι’ ὀμίχλην  τινὰ ἀργυρᾶν.    9) Ὁ δ’ Ἅρειος ὡς ἀποκνῶν τοὺς ἀτενίζοντας ὀφθαλμοὺς,  ἄνω βλέψας ὀροφὴν ἑώρα μελαντάτην  καὶ  ὑπὸ τῶν ἀστέρων ἐκ διαστήματος περιλαμπομένην καὶ ἐκ διαλείμματος ἀνθοῦσαν τῷ πυρί.  10) Καὶ ἡ Ἑρμιόνη πρὸς τὸ οὖς εἶπεν ὅτι Διὰ μαγίας πεποίκιλται ὁ ὄροφος ὅπως ὁμοῖος δοκῇ τῷ ἔξω οὐρανῷ.  11) Ἀνέγνων γὰρ  τοῦτο ἐν τοῖς Ὑογοήτου γεγενημένοις.  12) Χαλεπὸν δ’ ἦν  συνιέναι ὄροφον ὡς ἀληθῶς παρόντα.  13) τὸ γὰρ  μέγαρον πάνυ ὑπαίθριον ἐφαίνετο εἶναι.

NB. Les termes marqués d’une astérisque ont été expliqués dans une phrase précédente. 
1) Οὐδ’ ἐν γνώμῃ ὠνειροπόλησεν  Ἅρειός ποτε οἰκοδόμημα εἰς τοσοῦτο παράδοξον καὶ μεγαλοπρές.  


γνώμη, ης (ἡ) : esprit, pensée, intelligence […].       Ὀνειροπολέω -ῶ : songer, rêver (τι : à qc.)       Οἰκοδόμημα, ατος (τὸ) : bâtiment, construction.      Οὐδε... ποτε : voir Οὔ ποτε /οὔποτε : ne jamais.     εἰς τοσοῦτο : à ce point.     Παράδοξος, ος, ον : […] extraordinaire, merveilleux.     Μεγαλοπρεπής, ής, ές : qui a grand air, magnifique.   

2a) Ἔφλεγον δ’αὐτο λυχνοὶ μυρίοι μετέωροι ὑπὲρ τεττάρων τραπεζῶν αἰωρούμενοι μακρῶν, 2b)παρ’ αἷς  οἱ ἕτεροι μαθηταὶ ἐκάθηντο.  

Cst : une principale (2a) et une relative (2b). 

2a)  Φλέγω  —[ fut.:  φλέξω ; aor.: ἔφλεξα ;   ∅]—: A. tr. I. enflammer, allumer […]  B. (intr.) : brûler, être en feu, en flammes, en combustion ;  briller.      Λύχνος, ου (ὁ) : lampe; flambeau.      Μυρίος, α, ον : très nombreux, innombrable, par milliers.  

Μετέωρος, ος, ον : élevé, suspendu dans les airs.     Τέτταρες, ες, α ; gén. -άρων, dat. -αρσι, acc. -αρας, -ας, -α : quatre    Τράπεζα, ης (ἡ) : table.          Αἰωρέω : lever en l'air ; Passif : être suspendu ; se balancer dans les airs.       Μακρός, ά, ον : long ; vaste […]     

2b)   Παρὰ + gén.: (point de départ, origine d’une action) : d'auprès de, du côté de, de chez, de la part de ; venant de, de ; (parfois cō cp du verbe passif) : par.       Παρὰ  + dat.: auprès de (sans mvt) ; chez ; dans, en ;  durant ;   Παρὰ  + acc.: auprès de (avec mvt), vers ; le long de (avec/sans mvt) ; pendant, durant ; à côté de, en comparaison de ; excepté ; contrairement à, contre ; au-delà de. 

 Ἕτερος, α, ον : autre.       Μαθητής, οῦ (ὁ) : disciple ; étudiant —[ N- tif : Μαθητής ;  Voc. : -ητά ; Acc. : -ητήν :  Gén. : -ητοῦ :Dat. -ητῇ ;  Pl. -ηταί; -ῶταί; -ητάς; -ητῶν ; -ηταῖς;  ]—  (décl. Rg § 40 +  42 ; gén. pl.en -ῶν).             ἐκάθηντο  impft 3° pl. de  Κάθημαι  —[Impft : ἐκαθήμην ; inf. καθῆσθαι]—: être assis (ἐπὶ + dat. ; ἐν+ dat.).  

3) Καὶ ἐπὶ τῶν τραπεζῶν τούτων ἔκειντο λεκάναι καί φιάλαι χρυσαῖ. 


Ἐπὶ + gén. : sur      Οὗτος, αὕτη, τοῦτο (gén. sg.: τούτου ; ταύτης ; τούτου ; ▬ Pl..: οὗτοι, αὗται, ταῦτα ; gén. pl.: τούτων aux 3 genres), pr. et adj. dém.: celui-ci, celle-ci, ceci ; ce, cet, cette.      Κεῖμαι —[ impft : ἐκείμην ]—: être étendu,[…]  ⇒ ἔκειντο : étaient posées.    λεκάνη, ης (ἡ) : bassin, baquet.        Φιάλη, ης (ἡ) : vase; sorte de coupe sans pied ni anse, bol […].      Χρύσεος-ους , έα-ῆ, εον-οῦν, (Att. χρυσοῦς , ῆ, οῦν) : fait en or, recouvert d’or. 
4) Ἄνω δ’ἐκάθηντο παρ’ ἄλλῃ τινὶ τραπέζῃ μακρᾳ οἱ παιδευταί.


Ἄνω, adv.: de bas en haut ;  […] en haut, vers le haut  (ici = vers le fond de la salle).      Μακρός, ά, ον : long ; vaste.     Τράπεζα, ης (ἡ) : table.       Ἐκάθηντο  impft 3° pl. de  Κάθημαι  —[Impft : ἐκαθήμην ; inf. καθῆσθαι ]—: être assis (Cst. ἐπὶ + dat. ; ἐν + dat.).        Ἄλλος, η, ο : autre, un autre, l’autre.     τινὶ (dat.) = quelque = « une ».       Παιδευτής, οῦ  (ὁ) : maître, précepteur.
5a) Καὶ  ἐκεῖσε ἡ Μαγονωγαλέα ἤγαγε τοὺς πρωτοπείρους, 5b) ὥστε κατὰ στοῖχον ἵσταντο, τῶν μὲν  ἑτέρων μαθητῶν ἐναντίον ὄντων, τῶν δὲ παιδευτῶν κατὰ νώτου.
Cst. : une principale, une sub. circ. de conséquence et deux Gén. Abs. balancés par μὲν... δέ ; le participe ὄντων leur étant commun . 

5a)  Ἐκεῖσε, adv : là, là-dedans.     Ἄγω —[ fut.: ἄξω ; aor-2 :  ἤγαγον ; pft.:  ἦχα] : conduire.    πρωτόπειρος, ος, ον : qui fait sa première expérence ⇒  Οἱ πρωτόπειροι : les élèves de première année.    


5b)  Ὥστε, cj de sub.: de telle sorte que, de manière à (avec inf. ou ind. ou opt. mais  jamais  le subj.).  Ἵσταντο impft my ; ἵσταμαι My (intr.) : être debout ; être arrêté.      Στοῖχος, ου (ὁ) : rang.    Ἐναντίον adv. ou prép. + gén. : en face de.       Μαθητής, οῦ (ὁ) : disciple ; étudiant.    Παιδευτής, οῦ  (ὁ) : maître, précepteur.     Νῶτος, ου (ὁ) // ou // νῶτον, ου (τό) : dos. 


Κατά : + gén.: du haut de ; sur (point d'arrivée, dans la formulation du serment) ; au fond de, à l'intérieur de, dans ; en vue de, (fig.) à l'égard de, à l'endroit de (qqn), contre ;        


Κατά (+ acc.) en suivant de haut en bas, d’où (lieu) en descendant vers ; (distribution, répartition) par ; (temps) d'un bout à l'autre, d’où pendant, du temps de, par (année, jour, etc) d’où chaque année, chaque jour) ; en tombant sur ; d’où à travers, d'un bout à l'autre, par, le long de ; auprès de ; (+ num.) environ ; (direction) en face de ; (fig.) en quête de, en vue de ; contre ; (fig.) au sujet de, par rapport à, concernant (+ nom abstrait = loc. adv.) ; selon, suivant, d'après, par (haine, jalousie, etc) ; (fig.) au fond de, dans (coeur, âme, etc) ;   

6) Μυρίοι δ’ ἦσαν οἳ ἀτενὲς πρὸς  πρωτοπείρους  ἔβλεπον.  

Reconnaître : Une principale  et une relative 

Μυρίος, α, ον  : très nombreux, innombrable ; Μύριοι : 10 000 ; des milliers.      Ἀτενές : fixement.      βλέπω : regarder 
Εἰμί / εἶναι : être  Ind. impft  : —[ἦ ou ἦν ;  ἦσθα ; ἦν ; ἦμεν ; ἦτε ou  ἦστε ; ἦσαν ].      Ὅς, ἥ, ὅ ; gén.: οὗ, ἧς, οὗ, relatif : qui, que, dont, à qui, lequel, duquel, laquelle […].  Οἱ πρωτόπειροι* 
7) Καὶ πᾶς τὶς ταῖς λαμπάσι πεφωτισμένος  ἀμαυραῖς, ἐδόκει φλέγεσθαί που.   
Reconnaître : un participe, πεφωτισμένος, apposé au sujet de l’indépendante. 
πᾶς τὶς : n’importe lequel d’entre eux = chacun d’eux.    Φωτίζω (intr) :  jeter de la lumière ; (tr) : éclairer, illuminer.       Λαμπάς, άδος (ἡ) : flambeau     Ἀμαυρός, ά, όν : difficile à voir, indistinct ; p. ext. faible en gén.   Φλέγω  A. tr. I. enflammer, allumer ; brûler qc.;  B. (intr.) : brûler, être en feu.    Δοκέω : sembler, paraître (à qn : dat.).
8) Καὶ ἦν οὗ τὰ εἴδωλα ἂν εἶδες διεσπαρμένα ἐν τοῖς μαθηταῖς στίλβοντα δι’ ὀμίχλην  τινὰ ἀργυρᾶν.

Reconnaître : une principale, Καὶ ἦν, et une relative. 
Ἔστιν οὗ : il y a des endroits où, des moments où, des circonstances où, càd en certains endroits, en certaines circonstances.    Εἴδωλον, ου (τό) : simulacre, fantôme.      Ἄν εἶδες :  (tu/) on pouvait voir (Ἄν avec un tps secondaire de l’indicatif, n’exprime pas tjs l’irréel ; il peut exprimer, surtout dans la langue familière, la répétition dans le passé  — cf. Rg § 284).       διεσπαρμένος,α,ον : part. aor. pass. de  Διασπείρω  [ Passif :  διασπείρομαι, διεσπάρην, διέσπαρμαι] : distribuer ; disperser, disséminer.      Στίλβω (intr.) : briller, resplendir ; luire.     Μαθητής, οῦ (ὁ)* Ph. 2.          Ὁμίχλη, ης (ἡ) : vapeur, brouillard.       Ἀργύρεος, α, ον, (ἀργυροῦς , ᾶ, οῦν) : d’argent ; argenté.      διά  + acc.: grâce à ; par le fait de, à cause de ; (poét.) à travers.  
9) Ὁ δ’ Ἅρειος [9β ὡς ἀποκνῶν τοὺς ἀτενίζοντας ὀφθαλμοὺς],  ἄνω βλέψας,  ὀροφὴν ἑώρα μελαντάτην καὶ  ὑπὸ τῶν ἀστέρων ἐκ διαστήματος περιλαμπομένην καὶ ἐκ διαλείμματος ἀνθοῦσαν τῷ πυρί.  
Reconnaître : une principale [9] ; une participiale [9β] apposée au sujet Ἅρειος ; ds la principale le participe aor. βλέψας est apposé au sujet Ἅρειος ; les acc. μελαντάτην, περιλαμπομένην, ἀνθοῦσαν sont accordés à  ὀροφὴν. 
[9β   Ὡς + part. : en tant que ; parce que.     Ἀποκνέω -ῶ : craindre, chercher à éviter.     Ἀτενίζω : avoir les yeux tendus, fixés.] 

 Ἄνω : en haut, vers le haut.     Βλέπω  – [aor.: ἔβλεψα ] – : voir ;  regarder.    Ὀροφή, ῆς (ἡ) : toit ou plafond   Ἑώρα-ῶ impft de ὁράω [ impf. ἑώρων, f. ὄψομαι, ao.2 εἶδον, pf. ἑόρακα] : regarder.     Μέλας, αινα, αν ; (gén. μέλανος, μελαίνης, μέλανος) : noir ;  Cp. μελάντερος, rar. μελανώτερος ; Sp. μελάντατος.    Ἀστήρ, έρος ὁ : étoile.      Διάστημα, ατος, (τό) : intervalle de tps.    περιλάμπω : 1 intr. briller tout autour ou d’un vif éclat; 2 tr. illuminer, envelopper de lumière,( acc.).  διάλειμμα, ατος (τό) : intervalle, intervalle de temps : ἐκ διαλειμμάτων : à intervalles.    Ἀνθέω —[ ἀνθέω   ἀνθήσω, ἤθησα, ἤνθηκα ]—: (intr.) pousser ; fleurir, d’où être couvert de ; (fig.) être dans sa fleur.      Πῦρ, πυρός (τό) : feu ; foudre, éclair ; éclat des astres ; fièvre ; feu de la passion.

10) Καὶ ἡ Ἑρμιόνη πρὸς τὸ οὖς εἶπεν ὅτι ‘Διὰ μαγίας πεποίκιλται ὁ ὄροφος ὅπως ὁμοῖος δοκῇ τῷ ἔξω οὐρανῷ’.  

Οὖς, ὠτός (τό) : oreille.      λέγω —[fut.: ἐρῶ ; aor-2 : εἶπον —d’où : inf. aor.: εἰπεῖν ; pft.: εἴρηκα ]—: dire ; dire que (avec ὡς, ὅτι  ou prop. infinitive).       μαγίας  pour Μαγείας. Μαγεία, ας (ἡ) : religion des mages ; magie, sorcellerie.       Ποικίλλω – [▬  Passif,  pft.: πεποίκιλμαι  ]– : (tr.) rendre divers ou varié par le tissage, la peinture, la broderie, etc.       Ὄροφος, ου (ὁ) : toit.      Ὅπως, Cj-Sub :  […] sens final avec sbj. ou opt.oblique : afin que ; voire de façon que, en sorte que.    Δοκέω  : sembler, paraître.   
11) « Ἀνέγνων γὰρ τοῦτο ἐν τοῖς Ὑογοήτου γεγενημένοις ». 
Reconnaître : Le discours indirect passe à la première personne (assez fréquent). 
Ἀναγιγνώσκω  —[ ἀναγνώσομαι, ἀνέγνων; ἀνέγνωκα; P. ἀναγνωσθήσομαι, ἀνεγνώσθην, ἀνέγνωσμαι cf  : connaître à fond avec certitude ; reconnaître ; lire ; Hdt →  conseiller persuader.   —[ἔγνων, ἔγνως, ἔγνω, ἔγνωμεν,  ἔγνωτε,  ἔγνωσαν. ]—
γεγενημένοις part. pft de  m. ou  n. dat pl.  de γίγνομαι : devenir ; τὰ γεγενημένα : les événements accomplis, le passé, l’histoire (titre du livre qu’a lu Hermione). 
12) Χαλεπὸν δ’ ἦν  συνιέναι ὄροφον ὡς ἀληθῶς παρόντα. 

Χαλεπός, ή, όν : difficile.       συνιέναι inf de  Συνίημι : comprendre, se rendre compte.       Ὄροφος*     Ὡς ἀληθῶς : vraiment.      πάρειμι—[ inf.: παρεῖναι ; impf. παρῆν, att. παρῆ, fut.: παρέσομαι ]—: être présent, être là.  

13) τὸ γὰρ  μέγαρον πάνυ ὑπαίθριον ἐφαίνετο εἶναι.

Μέγαρον, ου (τό) : grande salle.       πάνυ : tout à fait, entièrement.      Φαίνομαι-my : paraître, se montrer.  Ὑπαίθριος, ος poét. α, ον  = Ὕπαιθρος,  ος, ον :  qui est ou se fait à l’air libre.  

*************************************
Tableau grec - latin  sur la page suivante.  
	
	

	1) Οὐδ’ ἐν γνώμῃ ὠνειροπόλησεν Ἅρειός ποτε οἰκοδόμημα  εἰς τοσοῦτο παράδοξον καὶ μεγαλοπρές. 2) Ἔφλεγον δ’αὐτο λυχνοὶ μυρίοι μετέωροι  ὑπὲρ τεττάρων τραπεζῶν αἰωρούμενοι μακρῶν, παρ’ αἷς  οἱ ἕτεροι μαθηταὶ ἐκάθηντο. 

	Harrius locum tam mirum atque splendidum ne unquam quidem imaginatus erat. Illuminatus est multis milibus candelarum quae in medio aere supra quattuor mensas pendebant, ubi discipuli ceteri sedebant.

	3) Καὶ ἐπὶ τῶν τραπεζῶν τούτων ἔκειντο λεκάναι καί φιάλαι χρυσαῖ. 4) Ἄνω δ’ἐκάθηντο παρ’ ἄλλῃ τινὶ τραπέζῃ μακρᾳ οἱ παιδευταί.  5) Καὶ  ἐκεῖσε ἡ Μαγονωγαλέα ἤγαγε τοὺς πρωτοπείρους, ὥστε κατὰ στοῖχον ἵσταντο, τῶν μὲν  ἑτέρων μαθητῶν ἐναντίον ὄντων, τῶν δὲ παιδευτῶν κατὰ νώτου.  
	Hae mensae patinis et poculis auro fulgentibus ornatae sunt. In summo Atrio erat alia mensa longa ubi sedebant doctores. Huc Professor McGonagall primanos ita duxit, ut in ordine constiterint discipulis ceteris adversi, doctoribus a tergo instructis.

	6) Μυρίοι δ’ ἦσαν οἳ ἀτενὲς πρὸς  πρωτοπείρους  ἔβλεπον.  7) Καὶ πᾶς τὶς ταῖς λαμπάσι πεφωτισμένος  ἀμαυραῖς, ἐδόκει φλέγεσθαί που.     8) Καὶ ἦν οὗ τὰ εἴδωλα ἂν εἶδες διεσπαρμένα ἐν τοῖς μαθηταῖς στίλβοντα δι’ ὀμίχλην  τινὰ ἀργυρᾶν.   
	Vultus centeni qui eos intuebantur similes erant lucernis pallentibus inter candelas micantes. Sparsa inter discipulos, simulacra luce argentea radiabant obscure, 


	9) Ὁ δ’ Ἅρειος ὡς ἀποκνῶν τοὺς ἀτενίζοντας ὀφθαλμοὺς,  ἄνω βλέψας ὀροφὴν ἑώρα μελαντάτην  καὶ  ὑπὸ τῶν ἀστέρων ἐκ διαστήματος περιλαμπομένην καὶ ἐκ διαλείμματος ἀνθοῦσαν τῷ πυρί.  
	praecipue ut omnes oculos illos tam defixos vitaret, Harrius sursum spectavit et tectum lubricum et nigrum stellis aptum vidit.

	10) Καὶ ἡ Ἑρμιόνη πρὸς τὸ οὖς εἶπεν ὅτι Διὰ μαγίας πεποίκιλται ὁ ὄροφος ὅπως ὁμοῖος δοκῇ τῷ ἔξω οὐρανῷ.  11) Ἀνέγνων γὰρ  τοῦτο ἐν τοῖς Ὑογοήτου γεγενημένοις.  
	(95)   Hermionem audivit susurrantem, « fascinatum est ut simile sit caelo extemo, id legi in Scholae Hogvartensis Historia.’ 



	12) Χαλεπὸν δ’ ἦν  συνιέναι ὄροφον ὡς ἀληθῶς παρόντα.  13) τὸ γὰρ  μέγαρον πάνυ ὑπαίθριον ἐφαίνετο εἶναι.


	difficile erat credere ibi tectum aliquod adesse, nec Atrium Magnum apertum caelo esse.


***********************
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The sorting Hat. 

T1.  L’arrivée à Poudlard. 

The door swung open at once. A tall, black-haired witch in emerald-green robes stood there. She had a very stern face and Harry's first thought was that this was not someone to cross.
"The firs' years, Professor McGonagall," said Hagrid.
"Thank you, Hagrid. I will take them from here."
She pulled the door wide. The entrance hall was so big you could have fit the whole of the Dursleys' house in it. The stone walls were lit with flaming torches like the ones at Gringotts, the ceiling was too high to make out, and a magnificent marble staircase facing them led to the upper floors.
They followed Professor McGonagall across the flagged stone floor. Harry could hear the drone of hundreds of voices from a doorway to the right -the rest of the school must already be here -- but Professor McGonagall showed the first years into a small, empty chamber off the hall. They crowded in, standing rather closer together than they would usually have done, peering about nervously.
"Welcome to Hogwarts," said Professor McGonagall. "The start-of-term banquet will begin shortly, but before you take your seats in the Great Hall, you will be sorted into your houses. The Sorting is a very important ceremony because, while you are here, your house will be something like your family within Hogwarts. You will have classes with the rest of your house, sleep in your house dormitory, and spend free time in your house common room.
"The four houses are called Gryffindor, Hufflepuff, Ravenclaw, and Slytherin. Each house has its own noble history and each has produced outstanding witches and wizards. While you are at Hogwarts, your triumphs will earn your house points, while any rulebreaking will lose house points. At the end of the year, the house with the most points is awarded the house cup, a great honor. I hope each of you will be a credit to whichever house becomes yours.

T.  2 La grande table 


"Now, form a line," Professor McGonagall told the first years, "and follow me."
Feeling oddly as though his legs had turned to lead, Harry got into line behind a boy with sandy hair, with Ron behind him, and they walked out of the chamber, back across the hall, and through a pair of double doors into the Great Hall.
Harry had never even imagined such a strange and splendid place. It was lit by thousands and thousands of candles that were floating in midair over four long tables, where the rest of the students were sitting. These tables were laid with glittering golden plates and goblets. At the top of the hall was another long table where the teachers were sitting. Professor McGonagall led the first years up here, so that they came to a halt in a line facing the other students, with the teachers behind them. The hundreds of faces staring at them looked like pale lanterns in the flickering candlelight. Dotted here and there among the students, the ghosts shone misty silver. Mainly to avoid all the staring eyes, Harry looked upward and saw a velvety black ceiling dotted with stars. He heard
Hermione whisper, "Its bewitched to look like the sky outside. I read about it in Hogwarts, A History."
It was hard to believe there was a ceiling there at all, and that the Great Hall didn't simply open on to the heavens.
Harry quickly looked down again as Professor McGonagall silently placed a four-legged stool in front of the first years. On top of the stool she put a pointed wizard's hat. This hat was patched and frayed and extremely dirty. Aunt Petunia wouldn't have let it in the house.

******************
�. Le professeur Andrew Wilson, a traduit le premier tome de la saga Harry Potter en grec sous le titre  Ἅρειος Ποτῆρ καὶ ἡ τοῦ φιλοσόφου λίθος. Il explique ses choix de traducteur sur son site : � HYPERLINK "http://www.users.globalnet.co.uk/~loxias/harry_potter.htm" �http://www.users.globalnet.co.uk/~loxias/harry_potter.htm�. 


NB. L’O C R ne reconnaît pas les accents ; malgré les corrections et relectures, il reste probablement des fautes à corriger.  
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